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1 Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absendar (Name, Anschrift, Land)

NERZETROZ TOVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronikai Kft.
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Robert Bosch Gt 2
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Thia Camige is subject, notwithstanding any clause 12 the contrary to the Convention
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des Ubersinkommens Gber den Beforderungsvertrag Im intemationalen Strassengi-
— tervarkehr (CMR)
Fuvarozd (Név, cim, orszig)
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3 Place of delivery of the goods (Place, country)
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